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3. Thus has He 

revealed to you, [O 

Muhammad], 

and to those before 

you – Allah, the 

Exalted in Might, 

the Wise. 

3. Likewise has Allah, 

the All Mighty, the 

All Wise, been 

inspiring you and 

those (messengers) 

before you.  

3. Thus does (He) 

send inspiration to 

you as (He did) to 

those before you, -- 

Allah, Exalted in 

Power, Full of 

Wisdom.  

3. Thus Allah the 

Mighty, the Knower 

inspires you 

(Muhammad) as (He 

inspired) those before 

you.  

ۤۡ الِيَكَۡ وَالََِ ال ذَِينَۡ  كذَلٰكَِ يوُۡحِۡ
 العۡزَِيزُۡ الۡۡكَِيمُۡٓ الٰلُّٓ مِنۡ قبَلۡكََِۙ

 ٓٓٓ 
4. To Him belongs 

whatever is in the 

heavens and 

whatever is in the 

earth, and He is the 

Most High, the Most 

Great. 

4. Whatever is in the 

heavens and the earth 

is His. He is the High, 

the Great.  

4. To Him belongs all 

that is in the heavens 

and on earth: and He 

is Most High, Most 

Great.  

4. Unto Him belongs 

all that is in the 

heavens and all that 

is in the earth, and 

He is the Sublime, the 

Tremendous.  

َٓ موٰتِٰ وَماَ فِِ ل هٗ ماَ فِِ الس َ
يمُۡٓالۡۡرَۡضِٓ ِِ ُ العَۡ  ِِ وَ العَۡ ُُ   وَ

 ٓٓٓ 
5. The heavens 

almost break from 

above them, and the 

angels exalt [Allah] 

with praise of their 

Lord and ask 

forgiveness for those 

on earth. 

Unquestionably, it is 

Allah who is the 

Forgiving, the 

Merciful. 

5. Near it is that the 

heavens should break 

asunder from above. 

The angels are 

glorifying their Lord 

with His praise and 

begging forgiveness 

for those on the 

earth. Listen! Allah is 

indeed All Forgiving, 

All Merciful.  

5. The heavens are 

almost rent asunder 

from above them (by 

Him Glory): and the 

angels celebrate the 

praises of their Lord, 

and pray for 

forgiveness for all on 

earth: Behold! Verily 

Allah is He, the Oft-

Forgiving, Most 

Merciful.  

5. Almost might the 

heavens above be 

rent asunder while 

the angels hymn the 

praise of their Lord 

and ask forgiveness 

for those on the 

earth. Lo! Allah, He 

is the Forgiver, the 

Merciful.  

رۡنَ منِۡ  مٰوتُٰ يتَفَطَ َ تـَكاَدُ الس َ
ٓ ٰ ٮ ِكَةُ يُسَب حُِوۡنَ  فوَۡقهِِن َ وَالۡۡلَ

مۡ وَيسَۡتغَفِۡرُوۡنَ لِۡنَۡ بِِمَۡدِ رَب ِهِٓ
ۤۡ فِِ الۡۡرَۡضِٓ وَ  الٰلَّٓانِ َ  الََۡ ُُ

حِيمُۡٓ  ٓٓٓ الغۡفَُوۡرُ الر َ
6. And those who 

take as allies other 

than Him – Allah is 

[yet] Guardian over 

them; and you, [O 

Muhammad], are 

not over them a 

manager. 

6. Those who have 

taken some others 

than Him as 

guardians, Allah is 

watching them; you 

are not responsible 

for their conduct.  

6. And those who 

take as protectors 

others besides Him, -- 

Allah does watch 

over them; and you 

are not the disposer 

of their affairs.  

6. And as for those 

who choose 

protecting friends 

beside Him, Allah is 

warden over them, 

and you are not a 

guardian over them.  

 ۡۤ ذَُوۡا منِۡ دُوۡنهِ  وَال ذَِينَۡ اتّ َ
ۡٓ الٰلُّٓاوَۡلِيآَءَ  ۤۡ  ظٌ علَيَهِۡمۡٓحَفِي وَماَ

ٓ  ٓٓٓ انَتَۡ علَيَهِۡمۡ بوَِكِيلۡ 
7. And thus We have 

revealed to you an 

Arabic Quran that 

7. Yes: thus have We 

revealed to you, O 

Prophet, this Arabic 

7. Thus have We sent 

by inspiration to you 

an Arabic Quran: 

7. And thus We have 

inspired in you a 

Lecture in Arabic, 
ۤۡ الِيَكَۡ قُرۡانٰاً  وَكذَلٰكَِ اوَۡحَينۡاَ
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you may warn the 

mother of cities 

[Makkah] and those 

around it and warn 

of the Day of 

Assembly, about 

which there is no 

doubt. A party will 

be in Paradise and a 

party in the Blaze. 

Quran so that you 

may warn those who 

dwell in the center of 

habitations Makkah) 

and around it, and 

warn them of the Day 

of Gathering which is 

sure to come: one 

group shall go to 

Paradise and the 

other to Hell.  

that you may warn 

the mother of cities 

and all around it, -- 

and warn (them) of 

the Day of Assembly, 

of which there is no 

doubt: (when) some 

will be in the Garden, 

and some in the 

Blazing Fire.  

that you may warn 

the mother-town and 

those around it, and 

may warn of a Day of 

Assembling whereof 

there is no doubt. A 

host will be in the 

Garden, and a host of 

them in the Flame.  

عرََبِي اً ل تِنُذِۡرَ امُ َ القُۡرٰى وَمنَۡ 
حَوۡلََاَ وَتنُذِۡرَ يوَۡمَ الۡۡمَۡعِ لَۡ 

 فرَِيقٌۡ فِِ الۡۡنَ َةِ رَيبَۡ فيِهِۡٓ
عيِِۡٓ  ٓٓٓ وَفرَِيقٌۡ فِِ الس َ

8. And if Allah 

willed, He could 

have made them [of] 

one religion, but He 

admits whom He 

wills into His mercy. 

And the wrongdoers 

have not any 

protector or helper. 

8. Had Allah so 

willed, He would 

have made all of 

them a single nation, 

but He admits into 

His mercy whomever 

He wills; and the 

wrongdoers have 

neither any protector 

nor helper.  

8. If Allah had so 

willed, He could have 

made them a single 

people; but He 

admits whom He will 

to His Mercy; and the 

Wrong-doers will 

have no protector nor 

helper.  

8. Had Allah willed, 

He could have made 

them one community, 

but Allah brings 

whom He will into 

His mercy. And the 

wrong doers have no 

friend nor helper.  

لَۡعَلَهَُمۡ امُ َةً  الٰلُّٓوَلوَۡ شَآءَ 
ٰـكِنۡ ي دُۡخِلُ منَۡ  ل احِدَةً و َ و َ

لمُِوۡنَ مَا ي شََآءُ فِِۡ رَحَۡۡتهِٓ  ِٰ  وَال
لَۡٓ لَِ   و َ  ٓٓٓ نصَِيۡٓ  لََمُۡ م ِنۡ و َ

9. Or have they 

taken protectors [or 

allies] besides him? 

But Allah – He is the 

Protector, and He 

gives life to the dead, 

and He is over all 

things competent. 

9. Or have they taken 

other guardians 

besides Him? 

Guardian is Allah 

alone: He alone gives 

life to the dead, and 

He has power over 

everything.  

9. Or have they taken 

protectors besides 

Him? But it is Allah, 

He is the Protector, 

and it is He who gives 

life to the dead: It is 

He who has power 

over all things.  

9. Or have they 

chosen protecting 

friends besides Him? 

But Allah, He (alone) 

is the Protecting 

Friend. He quickenes 

the dead, and He is 

Able to do all things.  

ۤۡ اوَۡلِيآَءَٓ ذَُوۡا مِنۡ دُوۡنهِ   امَِ اتّ َ
وَٓ فاَلٰلُّٓ وَ يُُىِۡ الۡۡوَۡتٰٓ ُُ ُُ ُ وَ  الوَۡلَِ 

ء  قدَِيرٌۡٓ ِ شََۡ ِٰ كلُ  وَ عَ ُُ  ٓٓٓ وَ
10. And in anything 

over which you 

disagree – its ruling 

is to Allah. [Say], 

"That is Allah, my 

Lord; upon Him I 

have relied, and to 

Him I turn back." 

10. It is for Allah to 

give judgment in 

whatever you may 

differ. The same 

Allah is my Lord: in 

Him did I put my 

trust, and to Him I 

turn.  

10. Whatever it be 

wherein you differ, 

the decision thereof is 

with Allah; such is 

Allah my Lord: In 

Him I trust, and to 

Him I turn.  

10. And in 

whatsoever you 

differ, the verdict 

therein belongs to 

Allah. Such is my 

Lord, in whom I put 

my trust, and unto 

whom I turn.  

ء   وَماَ اخۡتلَفَۡتُمۡ فيِهِۡ مِنۡ شََۡ
ۡ  الٰلُّٓ ٰلٰكُِمُ الٰلِّٓفحَُكۡمُهٗۤۡ الََِ  رَبّ ِ
  وَالِيَهِۡ انُِيبُۡٓ علَيَهِۡ توََك لَتُۡٓ 

11. [He is] Creator of 

the heavens and the 

earth. He has made 

for you from 

yourselves, mates, 

and among the 

cattle, mates; He 

multiplies you 

thereby. There is 

nothing like unto 

Him, and He is the 

Hearing, the Seeing. 

11. He is the Creator 

of the heavens and 

the earth, Who made 

for you pairs from 

your own kind, and 

pairs also of the cattle 

(from their own kind) 

so as to multiply you. 

There is nothing like 

Him in the universe: 

He hears everything 

and sees everything.  

11. (He is) the Creator 

of the heavens and 

the earth: He has 

made for you pairs 

from among 

yourselves, and pairs 

among cattle: by this 

means does He 

multiply you: there is 

nothing like Him, and 

He is the One that 

hears and sees.  

11. The Creator of 

the heavens and the 

earth. He has made 

for you pairs of 

yourselves, and of the 

cattle also pairs, 

whereby He 

multiplies you. 

Naught is as His 

likeness; and He is 

the Hearer, the Seer.  

مٰوتِٰ وَالۡۡرَۡضِٓ  فاَطِرُ الس َ
َـكُمۡ م ِنۡ انَفُۡسِكُمۡ  جَعلََ ل
 ازَۡوَاجًا و َ مِنَ الۡۡنَعۡاَمِ ازَۡوَاجًا

ََ كَمِۡلۡهِ  ي ذَۡرَؤُكُمۡ فيِهِۡٓ  ليَۡ
ءٌٓ مِيعُۡ البۡصَِيُۡٓشََۡ وَ الس َ ُُ    و َ

12. To Him belong 

the keys of the 

heavens and the 

earth. He extends 

provision for whom 

He wills and restricts 

[it]. Indeed He is, of 

all things, Knowing. 

12. To Him belong 

the keys of the heavens 

and the earth: He 

gives abundantly to 

whom He wills and 

sparingly to whom 

He wills: He has 

knowledge of 

everything.  

12. To Him belong 

the keys of the 

heavens and the 

earth: He enlarges 

and restricts. The 

Sustenance to whom 

He will: for He knows 

full well all things.  

12. His are the keys 

of the heavens and 

the earth. He 

enlarges providence 

for whom He will and 

straitens (it for whom 

He will). Lo! He is 

Knower of all things.  

مٰوتِٰ وَالۡۡرَۡضِٓ  لهَٗ مَقاَلِيدُۡ الس َ
زۡقَ لِۡنَۡ ي شََآءُ  ِ يبَۡسُطُ الر 

ء  علَيِمٌۡٓوَيقَۡدِرُٓ ِ شََۡ   انِ هَٗ بِكُل 
 ٓٓٓ 

13. He has ordained 

for you of religion 

what He enjoined 

13. He has appointed 

for you of the way of 

life which He had 

13. The same religion 

has He established 

for you as that which 

13. He has ordained 

for you that religion 

which He 
ينِۡ ماَ وَصّٰٰ  شَرَعَ لكَُمۡ م نَِ الد ِ
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upon Noah and that 

which We have 

revealed to you, [O 

Muhammad], and 

what We enjoined 

upon Abraham and 

Moses and Jesus – to 

establish the religion 

and not be divided 

therein. Difficult for 

those who associate 

others with Allah is 

that to which you 

invite them. Allah 

chooses for Himself 

whom He wills and 

guides to Himself 

whoever turns back 

[to Him]. 

ordained for Noah 

and which (O 

Muhammad) We 

have revealed to you; 

and which We had 

enjoined on Abraham 

and Moses and Jesus, 

stressing: "Establish 

this way and be not 

divided in it." The 

same thing to which 

you (O Muhammad) 

are calling the 

mushriks has set 

them ill at ease. Allah 

chooses for Himself 

whomever He wills, 

and He guides to His 

way only him who 

turns to Him (in 

penitence).  

He enjoined on Noah 

-- the which We have 

sent by inspiration to 

you -- and that which 

We enjoined on 

Abraham, Moses, 

and Jesus: Namely, 

that you should 

remain steadfast in 

religion, and make no 

divisions therein: to 

those who worship 

other things than 

Allah, hard is the 

(way) to which you 

call them. Allah 

chooses to Himself 

those whom He 

pleases, and guides to 

Himself those who 

turn to Him.  

commended unto 

Noah, and that which 

We inspire in you 

(Muhammad), and 

that which We 

commended unto 

Abraham and Moses 

and Jesus, saying: 

Establish the religion, 

and be not divided 

therein. Dreadful for 

the idolaters is that 

unto which you call 

them. Allah chooses 

for Himself whom He 

will, and guides unto 

Himself him who 

turns (toward Him).  

ۤۡ الِيَكَۡ  ال ذَِىۡۤۡ اوَۡحَينۡاَ بهِ  نوُۡحًا و َ
يمَۡ وَمُوۡسٰٰ  ُِ ۤۡ ابِرٰۡ ينۡاَ بهِ  وَماَ وَص َ

ٓ ينَۡ وَ لَۡ  وَعِيسٰۡ  انَۡ اقَيِمُۡوا الد ِ
قُوۡا فيِهِۡٓ َِ تتَفَرَ َ َ عَ ُُ  كَ

مۡ الِيَهِۡٓ ُُ  الُۡۡشۡرِكِيَۡۡ ماَ تدَۡعُوۡ
ۤۡ الِيَهِۡ منَۡ ي شََآءُ  الٰلُّٓ يََتۡبَِۡ

 ٓ وَيهَدِۡىۡۤۡ الِيَهِۡ منَۡ ي نُِيبُۡٓ

14. And they did not 

become divided until 

after knowledge had 

come to them - out of 

jealous animosity 

between themselves. 

And if not for a 

word that preceded 

from your Lord 

[postponing the 

penalty] until a 

specified time, it 

would have been 

concluded between 

them. And indeed, 

those who were 

granted inheritance 

of the Scripture after 

them are, concerning 

it, in disquieting 

doubt. 

14. The people 

became divided only 

after the knowledge 

had come to them 

just because they 

wanted to wrong one 

another. Had your 

Lord not already 

issued the word to 

defer their 

punishment till an 

appointed time, the 

matter would surely 

have been settled 

between them. And 

the fact is that those 

who were made to 

inherit the Book after 

them are involved in 

a disquieting doubt 

concerning it.  

14. And they became 

divided only after 

knowledge reached 

them, through selfish 

envy as between 

themselves. Had it 

not been for a word 

that went forth 

before from your 

Lord, (tending) to a 

term appointed, the 

matter would have 

been settled between 

them: But truly those 

who have inherited 

the Book after them 

are in suspicious 

(disquieting) doubt 

concerning it.  

14. And they were not 

divided until after the 

knowledge came unto 

them, through rivalry 

among themselves; 

and had it not been 

for a word that had 

already gone forth 

from your Lord for 

an appointed term, it 

surely had been 

judged between them. 

And those who were 

made to inherit the 

Scripture after them 

are verily in hopeless 

doubt concerning it.  

 

 

 

ۤۡا الِۡ َ مِنۡۢۡ بعَدِۡ ماَ  قُوۡ وَماَ تفَرَ َ
ۢۡ بيَنۡهَُمۡٓ مُ العۡلِمُۡ بغَيۡاً ُُ  جَآءَ
ب كَِ  وَلوَۡلَۡ كلَمَِةٌ سَبقَتَۡ مِنۡ ر َ
 الَِٰ  اجََل  م ُسَمّ ً ل قَُضَِِ بيَنۡهَُمۡٓ
وَ انِ َ ال ذَِينَۡ اُوۡرِثُوا الكِۡتبَٰ منِۡۢۡ 

مۡ لفَِِۡ شَك   م نِهُۡ مُٓ ُِ ٓبعَدِۡ  رِيبۡ 
 ٓٓٓ 

15. So to that 

[religion of Allah] 

invite, [O 

Muhammad], and 

remain on a right 

course as you are 

commanded and do 

not follow their 

inclinations but say, 

"I have believed in 

what Allah has 

revealed of the 

Quran, and I have 

been commanded to 

do justice among 

you. Allah is our 

Lord and your Lord. 

For us are our deeds, 

and for you your 

deeds. There is no 

[need for] argument 

between us and you. 

15. Because of this, O 

Muhammad, you 

should call them to 

the same way, and 

hold fast to it yourself 

as you have been 

commanded, and do 

not follow their 

whims. Say to them, 

"I have believed in 

what Allah has sent 

down of the Book, 

and I have been 

commanded to do 

justice between you. 

Allah is our Lord as 

well as your Lord. 

For us are our deeds 

and for you your 

deeds. There is no 

dispute between us. 

Allah shall gather us 

15. Now then, for that 

(reason), call (them to 

the faith), and stand 

steadfast as you are 

commanded, nor 

follow you their vain 

desires; but say: "I 

believe in the Book 

which Allah has sent 

down; and I am 

commanded to judge 

justly between you. 

Allah is our Lord and 

your Lord: for us (is 

the responsibility for) 

our deeds, and for 

you for your deeds. 

There is no 

contention between 

us and you. Allah will 

bring us together, 

and to Him is (our) 

15. Unto this, then, 

summon (O 

Muhammad). And be 

you upright as you 

are commanded, and 

follow not their lusts, 

but say: I believe in 

whatever scripture 

Allah has sent down, 

and I am commanded 

to be just among you. 

Allah is our Lord and 

your Lord. Unto us 

our works and unto 

you your works; no 

argument between us 

and you. Allah will 

bring us together, 

and unto Him is the 

journeying.  

ۤۡ ٓفلَذِلٰكَِ فاَدۡعُٓ ۚ  وَاسۡتقَمِۡ كَمَا
مۡٓاُمِرۡتَٓ ُُ وَٓءءَ ُۡ   وَلَۡ تَت بَعِۡ اَ

ٓۡ ۤۡ انَ  مِنۡٓ الٰلُّٓزَلَ وَقُلۡ امٰنَتُۡ بِِاَ
ٓ اُمِرۡتُ لِۡعَدِۡلَ بيَنۡكَُمُٓكِتبٰ    و َ
ُـناَ وَرَب كُُمۡٓ رَب نُاَ الَٰلُّٓ ۤۡ اعَۡمَال َـناَ  ل

ُٓ َـكُمۡ اعَۡمَال ةَ كُمۡٓوَل  لَۡ حَُّ َ
ۡٓ الَٰلُّٓ نكَُمُٓبيَنۡنَاَ وَبيَۡٓ  مَعُ بيَنۡنَاَيََ

 ٓٓٓ وَالِيَهِۡ الۡۡصَِيُُۡؕ
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Allah will bring us 

together, and to Him 

is the final 

destination.” 

all together one day 

and to Him we shall 

all return. "  

final goal.  

16. And those who 

argue concerning 

Allah after He has 

been responded to – 

their argument is 

invalid with their 

Lord, and upon 

them is [His] wrath, 

and for them is a 

severe punishment. 

16. After Allah's 

invitation has been 

accepted, those who 

dispute concerning 

Allah's religion, their 

argument is absurd 

in the sight of their 

Lord, and on them is 

His wrath and for 

them there is a severe 

punishment.  

16. But those who 

dispute concerning 

Allah after He has 

been accepted, -- 

futile is their dispute 

in the sight of their 

Lord: on them will be 

wrath a penalty 

terrible.  

16. And those who 

argue concerning 

Allah after He has 

been acknowledged, 

their argument has 

no weight with their 

Lord, and wrath is 

upon them and theirs 

will be an awful 

doom.  

وۡٓ ۚۢۡ مِنۡٓ الٰلِّٓنَ فِِ وَال ذَِينَۡ يُُآَج ُ
تُهُمۡ  بعَدِۡ ماَ اسۡتَُِّيبَۡ لهَٗ حَُّ َ
داَحِضَةٌ عِندَۡ رَب ِهِمۡ وَعلَيَهِۡمۡ 
لََمُۡ عذََابٌ شَدِيدٌۡٓ  غضََبٌ و َ

 ٓٓٓ 
17. It is Allah who 

has sent down the 

Book in truth and 

[also] the balance. 

And what will make 

you perceive? 

Perhaps the Hour is 

near. 

17. It is Allah who 

has sent down this 

Book with the truth 

and the balance; and 

what will make you 

understand that the 

Hour of Judgment 

might well have 

drawn near at hand?  

17. It is Allah who 

has sent down the 

Book in truth, and 

the balance (by which 

to weigh conduct). 

And what will make 

you realize that 

perhaps the Hour is 

close at hand?  

17.  Allah it is who 

has revealed the 

Scripture with truth 

and the balance. How 

can you know? It 

may be that the Hour 

is nigh.  

ِ  ال ذَِىۡۤٓۡ الَٰلُّٓ انَزَۡلَ الكِۡتبَٰ باِلۡۡقَ 
 وَماَ يدُۡرِيكَۡ لعَلَ َ وَالۡۡيِزَۡانَٓ

اعةََ قرَِيبٌۡٓ  ٓٓٓ الس َ
18. Those who do not 

believe in it are 

impatient for it, but 

those who believe 

are fearful of it and 

know that it is the 

truth. 

Unquestionably, 

those who dispute 

concerning the Hour 

are in extreme error. 

18. Those who do not 

believe in it seek to 

hasten it, but those 

who believe in it, 

dread it, and know 

that it is truth. Note it 

well, those who 

dispute concerning 

the Hour, have gone 

far astray.  

18. Only those wish to 

hasten it who believe 

not in it: those who 

believe hold it in awe, 

and know that it is 

the truth. Behold, 

verily those that 

dispute concerning 

the Hour are far 

astray.  

18. Those who believe 

not therein seek to 

hasten it, while those 

who believe are 

fearful of it and know 

that it is the truth. 

Are not they who 

dispute, in doubt 

concerning the Hour, 

far astray.  

ذِينَۡ لَۡ يسَۡتعََِّۡلُ بِهاَ ال َٓ
 وَال ذَِينَۡ امٰنَُوۡا يؤُۡمنُِوۡنَ بِهاَ

اَ  مُشۡفِقُوۡنَ منِۡهاََۙ وَيعَلۡمَُوۡنَ انَّ َ
ٓ ُ ۤۡ انِ َ ال ذَِينَۡ يُُاَرُوۡنَ فِِ ٓالۡۡقَ  ُۚؕ الََۡ

اعةَِ لفَِِۡ ضَللٰ ۢۡ بعَِيدۡٓ   ٓٓٓ الس َ
19. Allah is Subtle 

with His servants; 

He gives provisions 

to whom He wills. 

And He is the 

Powerful, the 

Exalted in Might. 

19. Allah is very Kind 

to His servants: He 

gives whatever He 

pleases to whom He 

wills: He is the All-

Powerful, the All 

Mighty.  

19. Gracious is Allah 

to His servants: He 

gives sustenance to 

whom He pleases: 

and He has power 

and can carry out His 

will.  

19. Allah is gracious 

unto His slaves. He 

provides for whom 

He will. And He is the 

Strong, the Mighty.  

لطَِيفٌۡۢۡ بعِبِاَدِه  يرَۡزُقُ منَۡ  الَٰلُّٓ
ُ العۡزَِيزُۡٓي شََآءُٓ وَ القۡوَِى  ُُ    وَ

20. Whoever desires 

the harvest of the 

Hereafter – We 

increase for him in 

his harvest. And 

whoever desires the 

harvest of this world 

– We give him 

thereof, but there is 

not for him in the 

Hereafter any share. 

20. Whoever seeks 

the harvest of the 

Hereafter; We do 

increase his harvest; 

and whoever seeks 

the harvest of this 

world, We do give 

him of it here, but in 

the Hereafter he will 

have no share 

whatever.  

20. To any that 

desires the tilth of the 

Hereafter, We give 

increase in his tilth, 

and to any that 

desires the tilth of 

this world, We grant 

somewhat thereof, 

but he has no share 

or lot in the 

Hereafter.  

20. Whoso desires the 

harvest of the 

Hereafter, We give 

him increase in its 

harvest. And whoso 

desires the harvest of 

the world, We give 

him thereof, and he 

has no portion in the 

Hereafter.  

منَۡ كاَنَ يرُِيدُۡ حَرۡثَ الۡۡخِٰرَةِ 
 وَمنَۡ كاَنَ نزَِدۡ لهَٗ فِِۡ حَرۡثهِٓ 

نيۡاَ نؤُۡتِه  منِۡهَٓ ا يرُِيدُۡ حَرۡثَ الد ُ
ٓ  وَماَ لهَٗ فِِ الۡۡخِٰرَةِ مِنۡ ن صَِيبۡ 

 ٓٓٓ 
21. Or have they 

other deities who 

have ordained for 

them a religion to 

which Allah has not 

21. Have they set up 

associates of God, 

who have laid down 

for them a way of life, 

which Allah has not 

21. Have they partners 

who have established 

for them some 

religion without the 

permission of Allah. 

21. Or have they 

partners (of Allah) 

who have made 

lawful for them in 

religion that which 

امَۡ لََمُۡ شُرَكٰ ؤُا شَرَعُوۡا لََمُۡ 
ٓۡ ينِۡ ماَ لمَۡ ياَ  الٰلُّٰٓنَۡۢۡ بهِِ م ِنَ الد ِ
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consented? But if not 

for the decisive word, 

it would have been 

concluded between 

them. And indeed, 

the wrongdoers will 

have a painful 

punishment. 

permitted? Had the 

word of judgment not 

already been issued, 

their case would long 

have been settled. 

Surely for the 

wrongdoers there is a 

painful torment. 

Had it not been for 

the decree of 

Judgment, the matter 

would have been 

decided between 

them. But verily the 

wrongdoers will have 

a grievous penalty.  

Allah allowed not? 

And but for a 

decisive word (gone 

forth already), it 

would have been 

judged between them. 

Lo! For wrongdoers 

is a painful doom.  

وَلوَۡلَۡ كلَمَِةُ الفۡصَۡلِ لقَُضَِِ 
لمِِيَۡۡ لََمُۡ بيَنۡهَُمۡٓ ِٰ  وَانِ َ ال

 ٓٓٓ عذََابٌ الَِيمٌۡٓ
22. You will see the 

wrongdoers fearful 

of what they have 

earned, and it will 

[certainly] befall 

them. And those who 

have believed and 

done righteous deeds 

will be in lush regions 

of the gardens [in 

Paradise] having 

whatever they will in 

the presence of their 

Lord. That is what is 

the great bounty. 

22. You will see that 

at that time these 

wicked people will be 

fearing the 

consequence of their 

deeds and it will 

certainly befall them. 

And those who have 

believed and done 

righteous deeds, shall 

be in the gardens of 

Paradise: they shall 

have with their Lord 

whatever they will 

desire. This is the 

greatest bounty. 

22. You will see the 

wrong doers in fear 

on account of what 

they have earned, 

and that must fall on 

them. But those who 

believe and work 

righteous deeds will 

be in the luxuriant 

meads of the 

Gardens: they shall 

have, before their 

Lord, all that they 

wish for. That will 

indeed be the 

magnificent bounty. 

22. You see the wrong 

doers fearful of that 

which they have 

earned, and it will 

surely befall them, 

while those who 

believe and do good 

works (will be) in 

flowering meadows of 

the Gardens, having 

what they wish from 

their Lord. This is the 

great preferment.  

لمِِيَۡۡ مُشۡفِقيَِۡۡ مِ اَ  ِٰ ترََى ال
وَ وَاقعٌِۢۡ بِهِمۡٓ ُُ  وَال ذَِينَۡ كَسَبوُۡا وَ

امٰنَُوۡا وَعَمِلوُا الصٰلحِٰتِ فِِۡ 
َـنتِٰٓ   لََمُۡ م َارَوۡضٰتِ الۡۡ

وَ يشََآءُوۡنَ عِندَۡ رَب ِهِمۡٓ ُُ  ٰلٰكَِ 
 ٓٓٓ الفۡضَۡلُ الكَۡبيُِۡٓ

23. It is that of which 

Allah gives good 

tidings to His 

servants who believe 

and do righteous 

deeds. Say, [O 

Muhammad], "I do 

not ask you for this 

message any payment 

[but] only good will 

through kinship." 

And whoever 

commits a good deed 

– We will increase 

for him good 

therein. Indeed, 

Allah is Forgiving 

and Appreciative. 

23. This is that of 

which Allah gives 

good news to His 

servants, who believed 

and did good works. 

O Prophet, say to 

them: "I do not ask 

of you any reward for 

this work; however, I 

do seek the love of the 

kindred." Whoever 

earns a good deed. 

We shall increase its 

good for him. Indeed, 

Allah is All-Forgiving 

and Appreciative.  

23. That is whereof 

Allah gives glad 

tidings to His 

servants who believe 

and do righteous 

deeds. Say: "No 

reward do I ask of 

you for this except 

the love of those near 

of kin." And if any 

one earns any good, 

We shall give him an 

increase of good in 

respect thereof: for 

Allah is Oft 

Forgiving, Most 

Ready to appreciate 

(service).  

23. This it is which 

Allah announces unto 

His bondmen who 

believe and do good 

works. Say (O 

Muhammad, unto 

mankind): I ask of 

you no fee therefor, 

save loving kindness 

among kinsfolk. And 

whoso scores a good 

deed, We add unto its 

good for him. Lo! 

Allah is Forgiving, 

Responsive.  

رُ ٰلٰكَِ ال ذَِىۡ  عِباَدَهُ  الٰلُّٓيبُشَ ِ
ال ذَِينَۡ امٰنَُوۡا وَعَمِلوُا 

ۤۡ اسَۡٔـََلكُُمۡ الصٰلحِٰتِٓ  قُل لۡ َ
 علَيَهِۡ اجَۡرًا الِۡ َ الۡۡوََد َةَ فِِ القُۡرۡبّٰٓ

فۡ حَسَنةًَٓ ن زَِدۡ لهَٗ  وَمنَۡ ي قَۡتََِ
رٌ غفَُوۡٓ الٰلَّٓ انِ َ فيِهۡاَ حُسۡناً

 ٓٓٓ شَكُوۡرٌٓ
24. Or do they say, 

"He has invented 

about Allah a lie"? 

But if Allah willed, 

He could seal over 

your heart. And 

Allah eliminates 

falsehood and 

establishes the truth 

by His words. 

Indeed, He is 

Knowing of that 

within the breasts. 

24. Do they say, "He 

has forged a lie 

against Allah?" If 

Allah so wills, He 

may seal up your 

heart. He blots out 

falsehood and proves 

the truth to be true 

by His words: He 

even knows the 

secrets hidden in the 

breasts.  

24. Do they say, “He 

has forged a 

falsehood against 

Allah"? But if Allah 

willed, He could seal 

up thy heart. And 

Allah blots out 

vanity, and proves 

the truth by His 

words. For He knows 

well the secrets of all 

hearts.  

24. Or say they: He 

has invented a lie 

concerning Allah? If 

Allah willed, He 

could have sealed 

your heart. And 

Allah will wipe out 

the lie and will 

vindicate the truth by 

His words. Lo! He is 

Aware of what is 

hidden in the breasts 

(of men).  

ٓ َِ  الٰلِّٓ امَۡ يقَُوۡلوُۡنَ افتََۡىٰ عَ
ِٰ  الٰلُّٓ فاَِنۡ ي شََاِ كذَِباً يََتۡمِۡ عَ
ۡٓقلَبۡكَِٓ ُُ الٰلُّ ال ُ  وَيَُۡ باَطِلَ وَيُُقِ 

ٓۡۤ  انِ هَٗ علَيِمٌۡۢۡ بذَِاتِ الۡۡقَ َ بِكلَمِٰتهِ 
دُوۡرِٓ  ٓٓٓ الص ُ

25. And it is He who 

accepts repentance 

from his servants 

and pardons 

misdeeds, and He 

knows what you do. 

25. It is He who 

accepts repentance 

from His servants 

and overlooks sins 

although He knows 

whatever you do.  

25. He is the one that 

accepts repentance 

from His servants 

and forgives sins: and 

He knows all that you 

do.  

25. And He it is who 

accepts repentance 

from His bondmen, 

and pardons the evil 

deeds, and knows 

what you do.  

وَ ال ذَِىۡ يقَبۡلَُ الت وَۡبةََ عنَۡ  ُُ وَ
ي اِتِٰ  عِباَدِه  وَيعَفُۡوۡا عنَِ الس َ

 ٓٓٓ وَيعَلۡمَُ ماَ تفَۡعلَوُۡنََۙٓ
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26. And He answers 

[the supplication of] 

those who have 

believed and done 

righteous deeds and 

increases [for] them 

from His bounty. 

But the disbelievers 

will have a severe 

punishment. 

26. He answers the 

prayers of those who 

believe and do good 

works and gives them 

even more out of His 

bounty. As for the 

disbelievers, there is 

a severe punishment 

for them.  

26. And He listens to 

those who believe and 

do deeds of 

righteousness, and 

gives them increase of 

His bounty: but for 

the unbelievers there 

is a terrible penalty.  

26. And He accepts 

those who do good 

works, and gives 

increase unto them of 

His bounty. And as 

for disbelievers, 

theirs will be an 

awful doom.  

وَيسَۡتََِّيبُۡ ال ذَِينَۡ امٰنَُوۡا 
مۡ  ُُ وَعَمِلوُا الصٰلحِٰتِ وَيزَِيدُۡ

 وَالكۡفٰرُِوۡنَ لََمُۡ م ِنۡ فضَۡلهِٓ 
 ٓٓٓ عذََابٌ شَدِيدٌۡٓ

27. And if Allah had 

extended provision 

for His servants, 

they would have 

committed tyranny 

on the earth. But He 

sends [it] down in an 

amount which He 

wills. Indeed He is, 

of His servants, 

Acquainted and 

Seeing. 

27. If Allah had given 

His provisions 

abundantly to all His 

servants, they would 

have rebelled in the 

earth, but He sends 

down in due measure 

what He wills. He is 

well informed of His 

servants and watches 

over them.  

27. If Allah were to 

enlarge the provision 

for His servants, they 

would transgress 

beyond all bounds 

through the earth; 

but he sends (it) 

down in due measure 

as He pleases. For He 

is with His servants 

well-acquainted, 

Watchful.  

27. And if Allah were 

to enlarge the 

provision for His 

slaves they would 

surely rebel in the 

earth, but He sends 

down by measure as 

He wills. Lo! He is 

Informed, a Seer of 

His bondmen.  

زۡقَ لعِبِاَدِه   الٰلُّٓوَلوَۡ بسََطَ  ِ الر 
لُ  لبَغَوَۡا فِِ الۡۡرَۡضِ وَلكِٰنۡ ي نَُ ِ

ۢۡ ٓبقِدََر  م َا يشََآءُٓ  انِ هَٗ بعِبِاَدِه  خَبيٌِۡ
 ٓٓٓ بصَِيٌۡٓ

28. And it is He who 

sends down the rain 

after they had 

despaired and 

spreads His mercy. 

And He is the 

Protector, the 

Praiseworthy. 

28. He it is who sends 

down the rain when 

the people have lost 

all hope, and spreads 

His mercy, and He 

alone is the 

Praiseworthy 

Guardian.  

28. He is the one that 

sends down rain after 

they have given up all 

hope, and scatters 

His mercy (far and 

wide). And He is the 

Protector, Worthy of 

all Praise.  

28. And He it is who 

sends down the 

saving rain after they 

have despaired, and 

spreads out His 

mercy. He is the 

Protecting Friend, 

the Praiseworthy.  

لُ الغۡيَثَۡ منِۡۢۡ  وَ ال ذَِىۡ ينَُ ِ ُُ وَ
 بعَدِۡ ماَ قنَطَُوۡا وَينَۡشُرُ رَحَۡۡتهَٗٓ

وَ الوَۡلَِ ُ الۡۡمَِيدُۡٓ ُُ  ٓٓٓ وَ
29. And of his signs 

is the creation of the 

heavens and earth 

and what He has 

dispersed 

throughout them of 

creatures. And He, 

for gathering them 

when He wills, is 

competent. 

29. Among His signs 

is the creation of the 

heavens and the earth 

and the living things, 

which He has 

scattered in both: He 

can gather them all 

together whenever 

He wills.  

29. And among His 

signs is the creation 

of the heavens and 

the earth, and the 

living creatures that 

He has scattered 

through them: and 

He has power to 

gather them together 

when He wills.  

29. And of His 

portents is the 

creation of the 

heaven and the earth, 

and of whatever 

beasts He has 

dispersed therein. 

And He is Able to 

gather them when He 

will.  

موٰتِٰ  وَ منِۡ ايٰتٰهِ  خَلقُۡ الس َ
وَالۡۡرَۡضِ وَماَ بثَ َ فيِهِۡمَا منِۡ 

ۡعِهِمۡ اِٰاَ دَٓءب ةَٓ  ََ  ِٰ وَ عَ ُُ  وَ
 ٓٓٓ يشََآءُ قدَِيرٌۡٓ

30. And whatever 

strikes you of 

disaster – it is for 

what your hands 

have earned; but He 

pardons much. 

30. Whatever 

affliction has befallen 

you, it is for what 

your own hands have 

earned, and there is 

many a sin that He 

pardons.  

30. Whatever 

misfortune happens 

to you is because of 

the things your hands 

have wrought, and 

for many (of them) 

He grants forgiveness.  

30. Whatever of 

misfortune strikes 

you, it is what your 

own hands have 

earned. And He 

forgives much.  

ۤۡ اصََابكَُمۡ م نِۡ م ُصِيبۡةَ  فبَمَِا  وَماَ
كَسَبتَۡ ايَدِۡيكُۡمۡ وَيعَفُۡوۡا عنَۡ 

ُؕ  ٓٓٓ كَۡيِۡ 
31. And you will not 

cause failure [to 

Allah] upon the 

earth. And you have 

not besides Allah 

any protector or 

helper. 

31. You cannot 

frustrate your God in 

the earth, and you do 

not have any 

protector and helper 

against Allah.  

31. Nor can you 

frustrate (aught), 

upon the earth; nor 

have you, besides 

Allah, any one to 

protect or to help.  

31. You cannot 

escape in the earth, 

for beside Allah you 

have no protecting 

friend nor any 

helper.  

ۤۡ انَتُۡمۡ بُِِعَِّۡزِينَۡ فِِ  وَماَ
َـكُمۡ م نِۡ دُوۡنِ ٓالۡۡرَۡضِٓ ۚ ۚ  وَماَ ل

لَۡ نصَِيۡٓ  مِنۡٓ الٰلِّٓ لَِ   و َ  ٓ و َ
32. And of His signs 

are the ships in the 

sea, like mountains. 

32. Among His signs 

are the ships which 

look like mountains 

in the sea.  

32. And among His 

signs are the ships, 

smooth-running 

through the ocean, 

(tall) as mountains.  

32. And of His 

portents are the 

ships, like banners on 

the sea.  

وَمِنۡ ايٰتٰهِِ الۡۡوََارِ فِِ البۡحَۡرِ 
 ٓٓٓ كاَلۡۡعَلََۡمُِؕ
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33. If He willed, He 

could still the wind, 

and they would 

remain motionless 

on its surface. 

Indeed in that are 

signs for everyone 

patient and grateful. 

33. If Allah so wills 

He can still the wind 

and leave them 

motionless on its 

back. In this there 

are many signs for 

every such person 

who patiently endures 

and is grateful. 

33. If it be His will, 

He can still the wind: 

then would they 

become motionless on 

its back.  Verily in 

this are signs for him 

who patiently 

perseveres and is 

grateful.  

33. If He will, He 

calms the wind so 

that they keep still 

upon its surface - Lo! 

Herein verily are 

signs for every 

steadfast grateful 

(heart).  

للَنَۡ  ِۡ َ َُ فيَ يۡ ِ انِۡ ي شََاۡ يُسۡكِنِ الر 
ُؕ انِ َ فِِۡ ٰلٰكَِ  ِٰ ظَهرِۡه  رَوَاكِدَ عَ

َٓۙ ِ صَب اَر  شَكُوۡر   ٓ لَۡيٰتٰ  ل ـِكُل 
34. Or He could 

destroy them for 

what they earned; 

but He pardons 

much. 

34. Or, He may 

destroy them in 

consequence of their 

misdeeds. He forgives 

many (of the sins).    

34. Or He can cause 

them to perish 

because of the (evil) 

which (the men) have 

earned; but much 

does He forgive.  

34. Or He causes 

them to perish on 

account of that which 

they have earned - 

And He forgives 

much.  

اوَۡ يوُۡبقِۡهُن َ بِِاَ كَسَبوُۡا وَيعَفُۡ 
 ٓٓٓ عنَۡ كَۡيِۡٓ 

35. And [that is so] 

those who dispute 

concerning Our 

signs may know that 

for them there is no 

place of escape. 

35. And then those 

who dispute about 

Our revelations may 

realize that they have 

no refuge.  

35. But let those 

know, who dispute 

about Our signs, that 

there is for them no 

way of escape.  

35. And that those 

who argue 

concerning Our 

revelations may know 

they have no refuge.  

ۤۡ ايٰتٰنِاَُؕ  يعَلۡمََ ال ذَِينَۡ يَُاَدِلوُۡنَ فِِۡ و َ
ٓ ماَ ِيصۡ   ٓٓٓ لََمُۡ م ِنۡ مّ َ

36. So whatever 

thing you have been 

given – it is but [for] 

enjoyment of the 

worldly life. But 

what is with Allah is 

better and more 

lasting for those who 

have believed and 

upon their Lord rely. 

36. Whatever you have 

been given is merely 

a provision for the life 

of this world, and 

that which is with 

Allah is better as well 

as more lasting. That 

is for those who have 

believed and put their 

trust in their Lord.  

36. Whatever ye are 

given (here) is (but) a 

convenience of this 

life: but that which is 

with Allah is better 

and more lasting: (it 

is) for those who 

believe and put their 

trust in their Lord.  

36. Now whatever 

you have been given 

is but a passing 

comfort for the life of 

the world, and that 

which Allah has is 

better and more 

lasting for those who 

believe and put their 

trust in their Lord.  

ء  فمََتاَعُ  ۤۡ اُوۡتِيتُۡمۡ م نِۡ شََۡ فمََا
نيۡاَ  خَيٌۡٓ الٰلِّٓدَ  وَماَ عِنۡٓالۡۡيَوٰةِ الد ُ

ِٰ رَب ِهِمۡ  ابَقٰٰۡ للِ ذَِينَۡ امٰنَُوۡا وَعَ و َ
 ٓٓٓ يتَوََك لَوُۡنَ 

37. And those who 

avoid the major sins 

and immoralities, 

and when they are 

angry, they forgive. 

37. Who refrain from 

gross sins and 

indecencies; who, 

when they are angry, 

they forgive.  

37. Those who avoid 

the greater crimes 

and shameful deeds, 

and, when they are 

angry even then 

forgive.  

37. And those who 

shun the worst of sins 

and indecencies and, 

when they are angry, 

they forgive.  

ٰ ٮ رَِ الۡۡثِۡمِ  وَال ذَِينَۡ يََتۡنَبِوُۡنَ كَب
وَالفَۡوَاحِشَ وَاِٰاَ ماَ غضَِبوُۡا 

مۡ يغَفِۡرُوۡنَٓ ُُ ٓٓٓ 
38. And those who 

have responded to 

their lord and 

established prayer 

and whose affair is 

by consultation 

among themselves, 

and from what We 

have provided them, 

they spend. 

38. Who obey their 

Lord, establish the 

salat, and conduct 

their affairs by 

mutual consultation: 

who spend out of 

what We have given 

them as sustenance.  

 

38. Those who 

hearken to their 

Lord, and establish 

regular prayer; who 

(conduct) their 

affairs by mutual 

consultation; who 

spend out of what We 

bestow on them for 

sustenance.  

38. And those who 

answer the call of 

their Lord and 

establish worship, 

and whose affairs are 

a matter of counsel, 

and who spend of 

what We have 

bestowed on them.  

وَال ذَِينَۡ اسۡتَََّابُوۡا لرَِب ِهِمۡ 
لوٰةَٓ مۡ  وَاقَاَمُوا الص َ ُُ وَامَۡرُ
وَمِ اَ رَزَقنۡهُٰمۡ  شُوۡرٰى بيَنۡهَُمۡٓ

 ٓٓٓ ينُفِۡقُوۡنَٓ
39. And those who, 

when tyranny strikes 

them, they defend 

themselves. 

39. Who, when they 

are oppressed, they 

defend themselves.   

39. And those, when 

an oppressive wrong 

is inflicted on them,   

defend themselves.  

39. And those who, 

when great wrong is 

done to them, defend 

themselves.  

مۡ  ُُ ۤۡ اصََابهَُمُ البۡغَُۡۡ  وَال ذَِينَۡ اِٰاَ
 ٓ ينَتۡصَِرُوۡنَٓ

40. And the 

retribution for an 

evil act is an evil one 

like it, but whoever 

pardons and makes 

reconciliation – his 

reward is from Allah. 

Indeed, He does not 

like wrongdoers. 

40. The recompense 

of evil is a like evil; 

then whoever 

pardons and seeks 

reconcilement, his 

reward is with Allah. 

Allah does not like 

the wrongdoers.  

40. The recompense 

for an injury is an 

injury equal thereto, 

but if a person 

forgives and makes 

reconciliation, his 

reward is from Allah: 

for (Allah) loves not 

those who do wrong.  

40. The retribution of 

an ill deed is an ill the 

like thereof. But 

whosoever pardons 

and amends, his wage 

is the affair of Allah. 

Lo! He loves not 

wrong-doers. 

ئةٌَ م ِۡلۡهُاَ ئةَ  سَي ِ  فمََنۡ وَجَزٰ ؤُا سَي ِ
َُ فاَجَۡرُهٗ  َ َِ عفَاَ وَاصَۡل  الٰلِّٓعَ

لمِِيَۡۡٓانِ َٓ ِٰ ُ ال  ٓٓٓ هٗ لَۡ يُُبِ 
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41. And whoever 

avenges himself after 

having been 

wronged – those 

have not upon them 

any cause [for 

blame]. 

41. And those who 

avenge themselves 

after they have been 

wronged, cannot be 

held blameworthy.  

41. But indeed if any 

do help and defend 

themselves after a 

wrong (done) to 

them, against such 

there is no cause of 

blame.  

41. And whoso 

defends himself after 

he has suffered 

wrong - for such, 

there is no way (of 

blame) against them.  

 وَلَۡنَِ انتصََرَ بعَدَۡ ظُلمِۡهٓ 
ُٓؕ ٰ ٮ كَِ ماَ علَيَهِۡمۡ م ِنۡ سَبِيلۡ   فاَوُل

 ٓٓٓ 
42. The cause is only 

against the ones who 

wrong the people 

and tyrannize upon 

the earth without 

right. Those will 

have a painful 

punishment. 

42. For blameworthy 

indeed are those who 

oppress others and 

commit excesses in 

the land without any 

right. For such 

people there is a 

painful torment.  

42. The blame is only 

against those who 

oppress men and 

transgress beyond 

bounds through the 

land, defying right 

and justice: for such 

there will be a 

penalty grievous.  

42. The way (of 

blame) is only against 

those who oppress 

mankind, and 

wrongfully rebel in 

the earth. For such 

there is a painful 

doom.  

َِ ال ذَِينَۡ  بِيلُۡ عَ اَ الس َ انِّ َ
لمُِوۡنَ الن اَسَ وَ يبَغۡوُۡنَ فِِ  ِۡ َ ي

ِٓ ٰ ٮ كَِ لََمُۡ الۡۡرَۡضِ بغِيَِۡ الۡۡقَ   اُول
 ٓٓٓ عذََابٌ الَِيمٌۡٓ

43. And whoever is 

patient and forgives 

– indeed, that is of 

the matters 

[requiring] 

determination. 

43. And the one who 

practices patience 

and is forgiving. That 

indeed is work of 

great courage and 

resolution.  

43. But indeed if any 

show patience and 

forgive, that would 

truly be an exercise 

of courageous will in 

the conduct of affairs.  

43. And verily whoso 

is patient and 

forgives - lo! That, 

verily, is (of) the 

steadfast heart of 

things.  

َ وَغفَرََ انِ َ ٰلٰكَِ لَۡنِۡ  َُ وَلَۡنَۡ صَ
 ٓٓٓ عزَۡمِ الۡۡمُُوۡرِٓ

44. And he whom 

Allah sends astray – 

for him there is no 

protector beyond 

Him. And you will 

see the wrongdoers, 

when they see the 

punishment, saying, 

"Is there for return 

[anyway?" 

44. The one whom 

Allah lets go astray, 

has no protector after 

Him. You will see 

that when the 

wrongdoers see the 

torment, they will 

say. "Is there any 

way back?"  

44. For any whom 

Allah leaves astray, 

there is no protector 

thereafter. And you 

wilt see the wrong-

doers, when in sight 

of the penalty, say: 

"Is there any way (to 

effect) a return?"  

44. He whom Allah 

sends astray, for him 

there is no protecting 

friend after Him. 

And you, Muhammad 

will see the evil doers 

when they see the 

doom, (how) they 

say: Is there any way 

of return.  

لَِ    فمََا الٰلُّٓوَمنَۡ ي ضُۡللِِ  لهَٗ مِنۡ و َ
لمِِيَۡۡ لَۡ اَ ٓم ِنۡۢۡ بعَدِۡهٓ  ِٰ ُۚؕ وَترََى ال

لۡ الَِٰ  َُ رَاوَُا العۡذََابَ يقَُوۡلوُۡنَ 
ٓ  ٓٓٓ مرََد   م نِۡ سَبِيلۡ 

45. And you will see 

them being exposed 

to the Fire, humbled 

from humiliation, 

looking from 

[behind] a covert 

glance. And those 

who had believed 

will say, "Indeed, the 

[true] losers are the 

ones who lost 

themselves and their 

families on the Day 

of Resurrection. 

Unquestionably, the 

wrongdoers are in 

an enduring 

punishment." 

45. And you will see 

that when they are 

brought before Hell, 

they shall be 

downcast with 

disgrace and shall 

look at it with 

stealthy glances. At 

that time those who 

had believed, will say, 

"The real losers 

indeed are those who 

have lost themselves 

and their followers on 

this Resurrection 

Day." Beware! The 

wrongdoers shall 

suffer an everlasting 

torment.  

45. And you will see 

them brought 

forward to the 

(penalty), in a 

humble frame of 

mind because of 

(their) disgrace, (and) 

looking with a 

stealthy glance. And 

the believers will say: 

"Those are indeed in 

loss, who have given 

to perdition their own 

selves and those 

belonging to them on 

the Day of Judgment. 

Behold! Truly the 

wrong-doers are in a 

lasting penalty!"  

45. And you will see 

them exposed to (the 

Fire), made humble 

by disgrace, and 

looking with veiled 

eyes. And those who 

believe will say: Lo! 

The (eternal) losers 

are they who lose 

themselves and their 

house folk on the Day 

of Resurrection. Lo! 

Are not the wrong-

doers in perpetual 

torment.  

وَترَٰٮهُمۡ يعُرَۡضُوۡنَ علَيَهۡاَ 
رُوۡنَ  ُِ ل ِ ينَۡ خٰشِعِيَۡۡ مِنَ الذ ُ

 وَقاَلَ ال ذَِينَۡ مِنۡ طَرۡف  خَفِِ ٓ 
ۤۡا انِ َ الۡۡسِٰرِينَۡ ال ذَِينَۡ  امٰنَُوۡ
ليِهِۡمۡ  ُۡ ۤۡا انَفُۡسَهُمۡ وَاَ خَسِرُوۡ

لمِِيَۡۡ يوَۡمَ القۡيِمَٰةِٓ ِٰ ۤۡ انِ َ ال  الََۡ
 ٓٓٓ م ُقيِمۡ ٓفِِۡ عذََاب  

46. And there will 

not be for them any 

allies to aid them 

other than Allah. 

And whoever Allah 

sends astray – for 

him there is no way. 

46. And they will 

have no protectors 

and guardians, who 

could come to their 

help against Allah. 

The one whom Allah 

lets go astray has no 

way of escape.  

46. And no protectors 

have they to help 

them, other than 

Allah. And for any 

whom Allah leaves to 

stray, there is no way 

(to the goal).  

46. And they will 

have no protecting 

friends to help them 

instead of Allah. He 

whom Allah sends 

astray, for him there 

is no road.  

وَماَ كاَنَ لََمُۡ م نِۡ اوَۡلِيآَءَ 
 وَمنَۡ الٰلِّٓدُوۡنِ ينَصُۡرُوۡنَّمُۡ م ِنۡ 

فمََا لهَٗ مِنۡ  الٰلُّٓ ي ضُۡللِِٓ
ُؕ  ٓٓٓ سَبِيلۡ 
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47. Respond to your 

Lord before a Day 

comes from Allah of 

which there is no 

repelling. No refuge 

will you have that 

day, nor for you will 

there be any denial. 

47. Answer your Lord 

before there comes 

the Day of which 

there is no chance of 

being averted by 

Allah. On that Day 

you will have no 

place of refuge, nor 

will there be any who 

could change your 

condition.  

47. Hearken you to 

your Lord, before 

there comes a Day 

which there will be 

no putting back, 

because of Allah. 

That Day there will 

be for you no place of 

refuge nor will there 

be for you any room 

for denial.  

47. Answer the call of 

your Lord before 

there comes unto you 

from Allah a Day 

which there is no 

averting. You have 

no refuge on that 

Day, nor have you 

any (power of) 

refusal.  

اسِۡتََِّيبۡوُۡا لرَِب كُِمۡ م نِۡ قبَلِۡ انَۡ 
َ يوَۡمٌ لۡ َ مرََد َ لهَٗ  مَا  الٰلِّٓمِنَ ي اَتِۡ

ماَ لكَُمۡ لكَُمۡ م نِۡ م َلََّۡا  ي وَۡمٮَ ذِ  و َٓ
 ٓٓٓ م ِنۡ ن كَِيۡٓ 

48. But if they turn 

away – then  We  

have  not  sent you, 

[O Muhammad], 

over them as a 

guardian; upon you 

is only [the duty of] 

notification. And 

indeed, when We let 

man taste mercy 

from us, he rejoices 

in it; but if evil 

afflicts him for what 

his hands have put 

forth, then indeed, 

man is ungrateful. 

48. Now if they turn 

away. We have not 

sent you, O Prophet, 

to be a keeper over 

them: your only 

responsibility is to 

convey the message. 

Man is such that 

when, We let him 

taste Our mercy, he 

exults at it, and if an 

evil befalls him in 

consequence of what 

his own hands have 

done before, he turns 

utterly ungrateful.  

48. If then they run 

away, We have not 

sent you as a guard 

over them. Your duty 

is but to convey (the 

message). And truly, 

when We give man a 

taste of a mercy from 

Ourselves, he does 

exult thereat, but 

when some ill 

happens to him, on 

account of the deeds 

which his hands have 

sent forth, truly then 

is man ungrateful.  

48. But if they are 

averse, We have not 

sent you as a warder 

over them. Yours is 

only to convey (the 

message). And lo! 

When We cause man 

to taste of mercy 

from Us, he exults 

therefor. And if some 

evil strikes them 

because of that which 

their own hands have 

sent before, then lo! 

man is an ingrate.  

ۤۡ ارَۡسَلنۡكَٰ  فاَِنۡ اعَۡرَضُوۡا فمََا
ا ًِ ۡ  انِۡ علَيَكَۡ الِۡ َ علَيَهِۡمۡ حَفِي

ۤۡ اَٰقَنۡاَ الۡۡنِسَۡانَ ٓالبۡلَغُٰٓ ۤۡ اِٰاَ ُۚؕ وَانِ اَ
 وَانِۡ منِ اَ رَحۡۡةًَ فرَِحَ بِهاَ

مَتۡ  ئةٌَۢۡ بِِاَ قدَ َ تُصِبهُۡمۡ سَي ِ
 ايَدِۡيهِۡمۡ فاَِن َ الۡۡنِسَۡانَ كفَُوۡرٌٓ

 ٓٓ 
49. To Allah belongs 

the dominion of the 

heavens and the 

earth; He creates 

what he wills. He 

gives to whom He 

wills female 

[children], and He 

gives to whom He 

wills males. 

49. To Allan belongs 

the kingdom of the 

heavens and the 

earth; He creates 

whatever He wills: 

He gives daughters to 

whom He wills, and 

sons to whom He 

wills.  

49. To Allah belongs 

the dominion of the 

heavens and the 

earth. He creates 

what He wills (and 

plans). He bestows 

(children) male or 

female according to 

His will (and plan),  

49. Unto Allah belongs 

the sovereignty of the 

heavens and the 

earth. He creates 

what He will. He 

bestows female upon 

whom He will, and 

bestows male 

(offspring) upon 

whom He will.  

ِٓٓ ۡٓ لِلّ  َ مٰوتِٰ وَالۡۡرَۡضِٓمُل  كُ الس َ
 يهَبَُ لِۡنَۡ ي شََآءُ يََلۡقُُ ماَ يشََآءُٓ

يهَبَُ لِۡنَۡ ي شََآءُ  انِاَثاً و َ
كُوۡرََۙ  ٓٓٓ الذ ُ

50. Or He makes 

them [both] males 

and females, and He 

renders whom He 

wills barren. Indeed, 

He is Knowing and 

Competent. 

50. Or He gives both 

sons and daughters to 

whom He wills and 

makes barren whom 

He wills. Indeed. He 

knows everything 

and has power over 

everything.  

50. Or He bestows 

both males and 

females, and He 

leaves barren whom 

He will: for He is full 

of Knowledge and 

Power.  

50. Or He mingles 

them, males and 

females, and He 

makes barren whom 

He will. Lo! He is 

Knower, Powerful.  

انِاَثاً ُٰكۡرَاناً و َ جُهُمۡ  ۚ ٓ اوَۡ يزَُو ِ
 انِ هَٗ وَيََعۡلَُ منَۡ ي شََآءُ عقَيِمًۡا

 ٓٓٓ علَيِمٌۡ قدَِيرٌۡٓ
51. And it is not for 

any human being 

that Allah should 

speak to him except 

by revelation or 

from behind a 

partition or that He 

sends a messenger to 

reveal, by His 

permission, what He 

wills. Indeed, He is 

Most High and Wise. 

51. It is not given to 

any mortal that Allah 

should speak to him, 

except through 

revelation or from 

behind a veil, or He 

sends a messenger 

(an angel), who by 

His command, 

reveals whatever He 

wills. He is the 

Exalted, the All Wise. 

51. It is not fitting for 

a man that Allah 

should speak to him 

except by inspiration, 

or from behind a veil, 

or by the sending of a 

messenger to reveal, 

with Allah's 

permission, what 

Allah wills: for He is 

Most High, Most 

Wise.  

51. And it was not 

(vouchsafed) to any 

mortal that Allah 

should speak to him 

unless (it be) by 

revelation or from 

behind a veil, or 

(that) He sends a 

messenger to reveal 

what He will by His 

leave. Lo! He is 

Exalted, Wise.  

 الٰلُّٓي كُلَ مَِهُ وَماَ كاَنَ لبِشََر  انَۡ 
ِ حََِّاب   رَٓءىـَ الِۡ َ وَحۡياً اوَۡ مِنۡ و َ
ٰۡنهِٓ   اوَۡ يرُۡسِلَ رَسُوۡلًۡ فيَوُۡحَِ باِِ

ٌ حَكِيمٌۡٓماَ يشََآءُٓ  ِِ  ٓٓٓ  انِ هَٗ عَ
52. And thus We 

have revealed to you 

an inspiration of 

52. Even so We have, 

(O Muhammad), 

revealed a spirit to 

52. And thus have 

We, by Our 

command, sent 

52. And thus have We 

inspired in you 

(Muhammad) a spirit 
ۤۡ الِيَكَۡ رُوۡحًا  وَكذَلٰكَِ اوَۡحَينۡاَ
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Our command. You 

did not know what is 

the Book or [what is] 

faith, but We have 

made it a light by 

which We guide 

whom We will of 

Our servants. And 

indeed, [O 

Muhammad], you 

guide to a straight 

path. 

you by Our 

command. You did 

not know at all what 

was the Book and 

what was the faith, 

but We made that 

spirit a light by which 

We show the way to 

any of Our servants 

We will. You are 

indeed guiding to the 

right way. 

inspiration to you: 

You knew not 

(before) what was 

revelation, and what 

was faith; but We 

have made the 

(Quran) a light, 

wherewith We guide 

such of Our servants 

as We will; and verily 

you do guide (men) to 

the straight way.  

of Our command. 

You knew not what 

the Scripture was, 

nor what the faith 

was. But We have 

made it a light 

whereby We guide 

whom We will of Our 

bondmen. And lo! 

You verily do guide 

unto a right path.  

ماَ كُنتَۡ تدَۡرِىۡ مَا  ُۚؕٓم ِنۡ امَۡرِناَ
الكِۡتبُٰ وَلَۡ الۡۡيُِۡاَنُ وَلكِٰنۡ 
دِۡىۡ بهِ  منَۡ ن شََآءُ   جَعلَنۡهُٰ نوُۡرًا نّ َ

 وَانِ كََ لتَهَدِۡىۡۤۡ  الَِٰ باَدِناَ مِنۡ عِٓ
َٓۙ  ٓصِرَاط  م ُسۡتقَيِمۡ 

53. The path of 

Allah, to whom 

belongs whatever is 

in the heavens and 

whatever is on the 

earth. 

Unquestionably, to 

Allah do [all] 

matters evolve. 

53. The way of God, 

to Whom belongs 

everything in the 

heavens and the 

earth. Beware! All 

affairs tend to Allah 

alone. 

53. The way of Allah, 

to Whom belongs 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on earth. Behold 

(how) all affairs tend 

towards Allah.  

53. The path of Allah, 

unto Whom belongs 

whatsoever is in the 

heavens and 

whatsoever is in the 

earth. Do not all 

things reach Allah at 

last.  

ال ذَِىۡ  لهَٗ    ماَ    فِِ     الٰلِّٓصِرَاطِ 
مٰوتِٰ   وَ ماَ   فِِ       الۡۡرَۡضِ        الس َ

ۤۡ         الََِ         الۡۡمُُوۡرُ            تصَِيُۡ           الٰلِّٓالََۡ
 

      
 


